
The aim of this study is to analyze and describe the English translation equivalents of two
Czech prepositions ‘na’ and ‘s’ (including its vocalized form ‘se’) in texts of contemporary
Czech fiction and their English translations. The study is divided into three major parts: a
theoretical overview, an analysis and a conclusion.
The theoretical survey consists of two parts, in which the syntactic and semantic
characteristics of prepositions in general are dealt with and the status of prepositions in Czech
and English is compared. The first, syntactic part provides an overview of the syntactic
functions of the prepositional phrases. The semantic part describes the treatment of
prepositional meanings in Czech and English grammars and focuses on the meanings
attributed to ‘na’ and ‘s’ in Czech grammars and monolingual and bilingual Czech-English
dictionaries.
The analytical part of the present paper will be preceded by a brief specification of the data
on which the analysis was based. The analysis itself is divided into two parts, each of which
comprises two subsections. The first analytical part compares the syntactic functions of the
Czech prepositional phrases and their English counterparts, the first subsection providing an
analysis of the preposition ‘na’, the other examining the preposition ‘s/se’. In the second part
of the analysis the meanings expressed by the two prepositions and their English counterparts,
as well as the realization forms of the English correlates, are discussed, first for the
preposition ‘na’, then for ‘s/se’. A conclusion follows after each of the four sections of the
analysis.


